
Dovolávané žalobní důvody: žalobkyně má za to, že napadené 
rozhodnutí porušuje články 8 a 9 nařízení Rady (ES) č. 
207/2009, jelikož odvolací senát neposoudil správně nebezpečí 
záměny a podobnost dotčených ochranných známek. 

Žaloba podaná dne 22. října 2010 — Reti a Elettronica 
Industriale SpA v. Komise 

(Věc T-506/10) 

(2010/C 346/109) 

Jednací jazyk: angličtina 

Účastnice řízení 

Žalobkyně: Reti Televisive Italiane SpA (RTI) a Elettronica Indu­
striale SpA (Lissonne, Itálie) (zástupci: J.-F. Bellis a S. Bariatti, 
advokáti) 

Žalovaná: Evropská komise 

Návrhové žádání žalobkyň 

— zrušit napadené rozhodnutí; 

— uložit Komisi náhradu nákladů řízení. 

Žalobní důvody a hlavní argumenty 

Touto žalobou navrhují žalobkyně zrušení rozhodnutí Komise 
K(2010) 4976 konečné ze dne 20. července 2010 o změně 
uplatňování závazků, které byly připojeny k rozhodnutí 
K(2003) 1082 konečné ze dne 2. dubna 2003 (věc č. 
COMP/M.2876 — Newscorp v. Telepiù) ( 1 ), kterým byl postup, 
na jehož základě News Corporation Limited (dále jen 
„Newscorp“) získala úplnou kontrolu nad podnikem Telepiù 
Spa und Stream Spa, prohlášen za slučitelný se společným 
trhem a Dohodou o EHP za podmínky, že Newscorp splní 
všechny své závazky (věc č. COMP/M.2876 — Newscorp v. 
Telepiù). 

Žalobkyně opírají svou žalobu o tři žalobní důvody: 

Zaprvé se Komise dopustila zjevně nesprávného posouzení, 
když stanovila, že od přijetí rozhodnutí ze dne 2. dubna 
2003 („rozhodnutí o schválení“) se podmínky na italském 
trhu placených televizních stanic změnily tak, že změna 
závazků v příloze rozhodnutí o schválení je odůvodněná a v 
konečném důsledku oznámení o nápravných opatření a čl. 8 
odst. 2 nařízení ES o spojování ( 2 ) bylo používáno nesprávně. 
Existují jasné výchozí body pro to, že tržní podmínky, na 
jejichž základě byly přijaty závazky v roce 2003, se ani dlou­
hodobě ani významně nezměnily. Zejména Sky Italia — italská 
dceřiná společnost společnosti Newscorp — má jako předtím 
absolutní dominantní postavení na trhu placených televizních 
stanic. 

Zadruhé se dopustila Komise právního omylu a zjevně nespráv­
ného posouzení, a porušila tedy zásadu proporcionality, když 

vycházela z toho, že pokud by se Sky Italia nemohla účastnit 
nadcházejícího zadávacího řízení na digitální pozemní televizní 
vysílání, které se mělo v Itálii uskutečnit v následujících měsí­
cích, byla by vyloučena z činnosti v oblasti volně přístupného 
televizního vysílání. Sky Italia je již skutečně činná v oblasti 
volně přístupného televizního vysílání a disponuje digitálními 
pozemními vysílacími kapacitami i bez účasti na zadávacím 
řízení. 

Zatřetí se Komise dopustila zjevně nesprávného posouzení a 
právního omylu, když přijala napadené rozhodnutí a vyhověla 
návrhu společnosti Sky Italia na změnu závazků, ačkoli většina 
účastníků — včetně italského úřadu pro hospodářskou soutěž a 
italského regulačního úřadu pro komunikační oblast — jak 
během správního řízení ukázal provedený rozbor trhu, vyslovily 
závažné pochybnosti o účincích plánované změny závazků na 
italský trh placených televizních stanic. 

( 1 ) Úř. věst. L 110, s. 73. 
( 2 ) Nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ze dne 20. ledna 2004 o kontrole 

spojování podniků (Nařízení ES o spojování) (Úř. věst. L 24, s. 1; 
Zvl. vyd. 08/03, s. 40). 

Žaloba podaná dne 19. října 2010 — Seba Diș Tįcaret ve 
Naklįyat v. OHIM — von Eicken (SEBA TRADITION 

ESTABLISHED 1932 20 FILTER) 

(Věc T-508/10) 

(2010/C 346/110) 

Jazyk, ve kterém byla podána žaloba: němčina 

Účastníci řízení 

Žalobkyně: Seba Diș Tįcaret ve Naklįyat A.S. (Istanbul, Turecko) 
(zástupce: H. Wilde, advokát) 

Žalovaný: Úřad pro harmonizaci na vnitřním trhu (ochranné 
známky a vzory) 

Další účastnice řízení před odvolacím senátem: Johann Wilhelm von 
Eicken GmbH (Lübeck, Německo) 

Návrhová žádání žalobkyně 

— zrušit rozhodnutí čtvrtého odvolacího senátu Úřadu pro 
harmonizaci na vnitřním trhu (ochranné známky a vzory) 
ze dne 18. srpna 2010 ve věci R 0559/2009-4; 

— uložit žalovanému náhradu nákladů řízení. 

Žalobní důvody a hlavní argumenty 

Zapsaná ochranná známka Společenství, jež je předmětem návrhu na 
prohlášení neplatnosti: Barevná obrazová ochranná známka obsa­
hující slovní prvky „ESTABLISHED 1932 SEBA TRADITION“ 
pro výrobky zařazené do třídy 34.
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Majitel ochranné známky Společenství: Žalobkyně. 

Účastník řízení navrhující prohlášení neplatnosti ochranné známky 
Společenství: Johann Wilhelm von Eicken GmbH. 

Ochranná známka účastníka řízení navrhujícího prohlášení neplatnosti: 
Německá obrazová ochranná známka obsahující slovní prvky 
„ESTABLISHED 1770 JOHANN WILHELM VON EICKEN 
TRADITION“ pro výrobky zařazené do třídy 34. 

Rozhodnutí zrušovacího oddělení: Návrhu bylo vyhověno. 

Rozhodnutí odvolacího senátu: Odvolání bylo zamítnuto. 

Dovolávané žalobní důvody: Porušení čl. 8 odst. 1 písm. b) naří­
zení (ES) č. 207/2009 ( 1 ), protože mezi porovnávanými ochran­
nými známkami neexistuje nebezpečí záměny. 

( 1 ) Nařízení Rady (ES) č. 207/2009 ze dne 26. února 2009 o ochranné 
známce Společenství (Úř. věst. L 78, 24.3.2009, s. 1). 

Žaloba podaná dne 20. října 2010 — Manufacturing 
Support & Procurement Kala Naft v. Rada 

(Věc T-509/10) 

(2010/C 346/111) 

Jednací jazyk: francouzština 

Účastnice řízení 

Žalobkyně: Manufacturing Support & Procurement Kala Naft Co., 
Tehran (Teherán, Írán) (zástupci: F. Esclatine a S. Perrotet, 
advokáti) 

Žalovaná: Rada Evropské unie 

Návrhové žádání žalobkyně 

— zrušit rozhodnutí Rady ze dne 26. července 2010; 

— zrušit prováděcí nařízení Rady č. 668/2010 ze dne 26. 
července 2010 v plném rozsahu; 

— uložit Radě náhradu nákladů řízení. 

Žalobní důvody a hlavní argumenty 

Žalobkyně, obchodní společnost působící v odvětví ropného 
průmyslu požaduje zrušení rozhodnutí Rady 2010/413/CFSP ( 1 ) 
a prováděcí nařízení Rady (EU) č. 668/2010, kterým se provádí 
čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 423/2007 ( 2 ) o omezujících opatře­
ních vůči Íránu, která mající za cíl zabránit šíření jaderných 
zbraní v rozsahu, v němž je jméno žalobkyně zapsáno na 

seznamu osob, orgánů a subjektů, jejichž finanční prostředky a 
hospodářské zdroje jsou na základě uvedeného ustanovení 
zmrazeny. 

Žalobkyně na podporu své žaloby uplatňuje osm žalobních 
důvodů vycházejících z: 

— porušení povinnosti uvést odůvodnění, jelikož Rada se 
opírala o vágní, nepřesné a neověřitelné skutečnosti; 

— porušení základních práv žalobkyně v rozsahu, v němž i) 
žalobkyně byla, za účelem své obhajoby, povinna předložit 
negativní důkaz o tom, že se nepodílela na íránském 
jaderném programu; ii) žalobkyni byla poskytnuta příliš 
krátká lhůta pro předložení žádosti o přezkum,; iii) žalob­
kyně byla zbavena svého práva na účinnou soudní ochranu 
a ochranu svého vlastnictví, jelikož nezískala přístup i infor­
macím obsaženým v jejím spisu; 

— nepříslušnosti, jelikož Rada je příslušná pouze pro schválení 
doprovodných opatření k rezoluci 1929(2010) Rady 
bezpečnosti Organizace spojených národů, ta však nevydala 
žádné opatření, které by se týkalo ropného průmyslu; 

— zneužití pravomoci, spočívajícího v tom, že napadené 
rozhodnutí ochromilo veškeré transakce žalobkyně na 
území Evropské unie, včetně pořizování doplňkového vyba­
vení, což jde nad rámec toho, co je stanoveno v článku 4 
napadeného rozhodnutí; 

— nesprávného právního posouzení, jelikož uvádění zboží 
dvojího užití na trh nemůže odůvodnit zmrazení finančních 
prostředků subjektu, pokud skutečně není využito v írán­
ském jadernému programu; 

— významně nepřesných skutkových poznatků, jelikož žalob­
kyně nezískala žádný majetek, který by mohl souviset s 
íránským jaderným programem; 

— zjevně nesprávného právního posouzení, jelikož omezení 
vlastnického práva žalobkyně a jejího práva na výkon 
hospodářské činnosti nebylo odůvodněno žádným důvodem 
obecného zájmu a bylo nepřiměřené vzhledem ke sledova­
nému cíli; 

— neexistence právního základu pro napadené nařízení z 
důvodu zrušení napadeného rozhodnutí. 

( 1 ) Rozhodnutí Rady 2010/413/CFSP ze dne 26. července 2010 o 
omezujících opatřeních vůči Íránu a o zrušení společného postoje 
2007/140/SZBP (Úř. věst. L 195, s. 39). 

( 2 ) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 668/2010 ze dne 26. července 
2010, kterým se provádí čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 423/2007 o 
omezujících opatřeních vůči Íránu (Úř. věst. L 195, s. 25).
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